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NUMÉROS PRATIQUES
USEFUL NUMBERS I NÜTZLICHE TELEFONNUMMERN I NUMERI UTILI 

Mairie : +33 (0)4 94 40 05 80
Agence postale communale : 
+33 (0)4 94 49 66 64 

LM Taxi : +33 (0)6 11 35 81 70
BB Limousine : +33 (0)6 38 30 20 93
Taxi Didier : +33 (0)6 40 43 45 40

NUMÉROS D’URGENCE 
EMERGENCY NUMBERS I NOTFALL-NUMMERN I NUMERI DI EMERGENZA

Pompiers : 18
Gardes ruraux : +33 (0)6 82 48 95 56 
Police municipale (Cogolin) : 
+33 (0)4 94 54 58 98 
Gendarmerie Nationale (RD 14 - 
Grimaud) : 17 ou +33 (0)4 98 12 68 80
SAMU : 15
Pôle de Santé de Gassin :  
+33 (0)4 98 12 50 00

Pharmacie de garde : 3237
Centre anti-poison (Marseille) : 
+33 (0)4 91 75 25 25
Urgences pédiatriques (Hôpital Sainte-
Musse - Toulon) : +33 (0)4 94 14 34 01
Urgences vétérinaires :  
+33 (0)4 94 97 72 42

TRANSPORTS
TRANSPORTATION I TRANSPORT I TRASPORTO

En bus : Avec le réseau régional ZOU !
Déplacez-vous depuis La Mole avec la ligne 879

Gare routière la plus proche : Saint-Tropez

�By bus: With the ZOU regional network!
Travel from La Mole with line 879.
Nearest bus station: Saint-Tropez.

 Mit dem Bus: Mit dem regionalen 
Verkehrsnetz ZOU!
Fahren Sie von La Mole mit der Linie 879.
Nächstgelegener Busbahnhof: Saint-Tropez.

Informations au +33 (0)4 13 94 30 50 ou sur www.zou.maregionsud.fr

ÉVÉNEMENT À NE PAS MANQUER
MUST SEE EVENT I ERLEBENSWERTE VERANSTALTUNG I  

EVENTO DA NON PERDERE

 LA MOLE, PLEINE NATURE 

Entouré de collines verdoyantes, La Mole est un petit village provençal au cœur du massif des 
Maures. Dans ce cadre de verdure exceptionnel, La Mole est le point de départ de longues 
randonnées au travers de paysages remarquables, de forêts en bordure de rivière, de prairies 
où la faune et la flore varient selon les saisons.

�LA MOLE, RIGHT IN THE NATURE 
La Mole is a small Provencal village in the heart of the Maures mountains surrounded by green hills. 
Imbedded in this exceptional greenery La Mole is the starting point for long hikes in remarkable 
landscapes, near rivers bordered by forests and meadows with ever changing fauna and flora.

 LA MOLE, MITTEN IN DER NATUR
La Mole ist ein kleines provenzalisches Dorf im Herzen des Maures-Gebirges, umgeben von grünen Hügeln.
Eingebettet in diese außergewöhnliche grüne Landschaft ist La Mole der Ausgangspunkt für lange 
Wanderungen in bemerkenswerten  Landschaften, in der Nähe von Flüssen, die von Wäldern und Wiesen 
mit einer sich ständig verändernden Fauna und Flora gesäumt sind.

RANDONNÉE 1

 DE LA MOLE À COGOLIN 
PAR LA CHAPELLE SAINTE MAGDELEINE ET LE BARRAGE DE LA VERNE

Avec sa végétation dense aux essences multiples, cette randonnée est idéale au printemps 
mais aussi en début d’été et à l’automne. De nombreux points de vue attendent les randonneurs, 
dont celui de la chapelle Sainte Magdeleine située dans un écrin de verdure qui offre une vue 
panoramique à 360° sur La Mole et le golfe de Saint-Tropez. 
Départ : Mairie de La Mole
Durée : 4h25 | Distance : 15,8 km | Difficulté : Moyen | Dénivelé : +454 m | Balisage : Jaune

�FROM LA MOLE TO COGOLIN VIA THE CHAPEL OF SAINTE 
MADELEINE AND THE VERNE DAM

With its dense vegetation of various tree species this hike is ideal in spring but also at the beginning of 
summer and in autumn. Many view-points are waiting for the hikers, one of which the Sainte Madeleine 
Chapel  surrounded by an exceptional greenery and offering a 360° panoramic view towards La Mole and 
the Bay of Saint-Tropez.
Point of departure: Town hall of La Mole
Time of the hike: 4.25 hours | Length: 15.8 km | Difficulty: medium | Difference in altitude: +454 
metres | Marking: yellow

 VON LA MOLE NACH COGOLIN
ÜBER DIE KAPELLE SAINTE MAGDELEINE UND DEN STAUDAMM 
LA VERNE
Mit ihrer dichten Vegetation aus vielfältigen Baumarten ist diese Wanderung ideal im Frühling, aber auch 
zu Beginn des Sommers und im Herbst. Zahlreiche Aussichtspunkte erwarten die Wanderer, darunter die 
Kapelle Sainte Magdeleine, die inmitten einer grünen Oase liegt und einen 360°-Panoramablick auf La 
Mole und den Golf von Saint-Tropez bietet.
Start: Parkplatz La Verne
Dauer: 4:25 Std. | Entfernung: 15,8 km | Schwierigkeitsgrad: mittel | Höhenunterschied: +454 m | 
Markierung: gelb

RANDONNÉE 2

 DE LA MOLE À COGOLIN 
PAR LA VALLÉE DE LA MOLE ET LE VAL D’ASTIER

Praticable en famille tout au long de l’année, cette randonnée traverse de magnifiques zones 
boisées (frêne, grand houx, séquoia, érable, cèdre épicéa…).
Prairies, vignobles et élevages ovins ponctuent cet itinéraire à la végétation variée.  
Accessible à vélo, VTT ou VTC.
Départ : Mairie de La Mole
Durée : 3h10 | Distance : 12,1 km | Difficulté : Très facile | Dénivelé : +97 m | Balisage : Jaune

�FROM LA MOLE TO COGOLIN VIA THE VALLEY OF LA MOLE 
AND VAL D’ASTIER

Practicable with the family all year round. This hike crosses magnificent woodlands (ash tree, holly, 
sequoia, maple tree, cedar …).
Meadows, wine fields and sheep farming punctuate this track and its varied vegetation.
Practicable by mountain bike, bicycle or hybrid bike.
Point of departure: Town hall of La Mole
Time of the hike: 3.10 hours | Length: 12.1 km | Difficulty: very easy | Difference in altitude: 
+97 metres | Marking: yellow

 VON LA MOLE NACH COGOLIN
DURCH DAS TAL VON LA MOLE UND DAS VAL D’ASTIER
Diese Wanderung ist das ganze Jahr über für Familien geeignet und führt durch wunderschöne Waldgebiete
(Esche, Stechpalme, Mammutbaum, Ahorn, Zeder, Fichte ...).
Wiesen, Weinberge und Rinderzuchtbetriebe säumen diese Route mit ihrer vielfältigen Vegetation.
Mit dem Fahrrad, Mountainbike oder Trekkingrad befahrbar.
Start: Parkplatz Bassin Saint-Exupéry
Dauer: 3:10 Std. | Entfernung: 12,1 km | Schwierigkeitsgrad: sehr leicht | Höhenunterschied: +97 m 
| Markierung: gelb

OFFICE DE TOURISME COMMUNAUTAIRE 
 BUREAU DE LA MOLE - CLASSÉ CATÉGORIE II

 
Médiathèque - 2 rue du Clocher - 83310 La Mole

Tél. : +33 (0)4 94 49 66 64 - lamole@golfe-sainttropez-tourisme.fr
www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

Point de vente Amusez-Vous - Visites guidées thématiques - 
Documentation téléchargeable sur www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

HORAIRES D’OUVERTURE
OPENING HOURS I ÖFFNUNGSZEITEN I ORE DI APERTURA

EN JUILLET
FÊTE DE LA SAINTE MAGDELEINE
Organisée par l’association «Cultures et Traditions» en collaboration avec la Municipalité dans 
le plus pur esprit provençal, la Fête de la Sainte Magdeleine est célébrée le troisième week-end 
du mois de juillet avec au programme des cérémonies traditionnelles : procession, aubades, 
messe provençale mais aussi un repas convivial champêtre. Un week-end festif à partager en 
famille ou entre amis !

�IN JUILY
The festival of Sainte Madeleine celebrated the third week-end in July with a program of traditional 
ceremonies as procession, little concerts, Provencal mass and a convivial meal in the country, is organized 
by the association “Cultures et Traditions” together with the municipality in the purest Provencal spirit. A 
festive week-end to share with the family or with friends!

 IM JULI
Fest Der Heiligen Magdalena Das Fest der Heiligen Magdalena wird am dritten Wochenende im Juli mit 
traditionellen Feierlichkeiten begangen: Prozession, Aubades (frühes Ständchen), provenzalische Messe, 
aber auch ein geselliges Essen auf dem Land. Ein festliches Wochenende, das man mit Familie oder 
Freunden verbringen kann!

CHAPELLE SAINTE-MAGDELEINE
La chapelle Sainte-Magdeleine porte le nom de la patronne du village de La Mole. Cette bâtisse 
du XIe siècle appartenait au bourg de la Magdeleine, ancien village médiéval de La Mole, et 
servait de paroisse aux Chartreux de la Verne durant le Moyen-Âge et jusqu’à la Révolution, date 
à laquelle elle est vendue comme bien national. 
En 1990, des travaux de rénovation sont entrepris par les Monuments Historiques et la 
municipalité.
Depuis, la chapelle est ouverte le 22 Juillet, jour de la Sainte-Magdeleine, et une messe 
provençale y est célébrée.

�CHAPEL OF SAINTE-MADELEINE
The chapel bears the name of the saint patron of the village of La Mole. This building from the 11th Century 
belonged to the village of Madeleine, the ancient medieval village of La Mole and was used as parish of 
the Chartreuse de la Verne monastery during the Middle-Ages and until the Revolution. At this date it was 
sold as national property.
In 1990 renovation works were started by the Historical Monuments and the municipality. Since this time 
the chapel is open on July 22, day of Sainte Madeleine, and a Provencal mass is celebrated in it.

 KAPELLE SAINTE-MADELEINE
Die Kapelle trägt den Namen der Schutzpatronin des Dorfes La Mole. Dieses Gebäude aus dem 11. 
Jahrhundert gehörte zum Dorf Madeleine, dem alten mittelalterlichen Dorf La Mole, und wurde im 
Mittelalter und bis zur Revolution als Pfarrkirche des Klosters Chartreuse de la Verne genutzt. Zu diesem 
Zeitpunkt wurde es als nationales Eigentum verkauft. 1990 wurden von den Denkmalschutzbehörden und 
der Gemeinde Renovierungsarbeiten begonnen. Seitdem ist die Kapelle am 22. Juli, dem Tag der Sainte 
Madeleine, geöffnet und es wird darin eine provenzalische Messe gefeiert.

LE CHÂTEAU DE LA MOLE 
Construit au XVIe siècle par la volonté de Jacques de Boniface, seigneur de La Mole, le 
Château servait principalement de bâtiment agricole pour héberger les troupeaux du 
seigneur et ses récoltes.
En 1717, la vallée de La Mole est acquise par le marquis de Saint-Tropez, Joseph-Jean-Baptiste 
de Suffren, qui décide d’y faire construire un château sur les vestiges de l’édifice le plus ancien. 
C’est en 1770 que le marquis de Saint-Tropez vend la seigneurie de La Mole à Emmanuel Boyer 
de Fonscolombe, chevalier, conseiller du Roy en la Cour du parlement de Provence à Aix. 
La famille Boyer de Fonscolombe occupera successivement la propriété pendant deux siècles 
et demi.  En 2015, Patrice de Colmont, patron du célèbre Club 55, établissement de plage de 
Pampelonne à Ramatuelle, achète la propriété avec pour objectif de remettre le domaine en 
exploitation, en privilégiant les techniques d’agriculture biologique et de permaculture.
Le saviez-vous ? Antoine de Saint-Exupéry séjourna régulièrement au Château pendant son 
enfance avec sa mère Marie de Saint-Exupéry, née Boyer de Fonscolombe. En effet, jusqu’à ses 
9 ans, il passait ses hivers au Château qui appartenait à sa grand-mère. Un lieu qu’il appréciait 
et dont l’histoire enflammait son imagination. Et si les levers de lune sur les collines de La Mole 
lui avaient inspiré les couchers de soleil qu’admire le Petit Prince ?

�THE CASTLE OF LA MOLE
Built in the 16th Century by Jacques de Boniface, lord of La Mole, the castle was used mainly as 
agricultural building to shelter the herds of the lord and his harvests. In 1717 the Valley of La Mole was 
bought by the marquis of Saint-Tropez, Joseph-Jean-Baptiste de Suffren, who decided to build a castle 
on the remains of the ancient building. In 1770 the marquis of Saint-Tropez sold the seigneury of La 
Mole to Emmanuel Boyer de Fonscolombe, knight, counsellor of the King at the Court of the Parliament 
of Provence at Aix. The family Boyer de Fonscolombe occupied the property successively for two and a 
half centuries. In 2015 the property was bought by Patrice de Colmont, owner of the well-known Club 55, 
beach restaurant at Pampelonne at Ramatuelle, with the objective to put the estate back into farming, 
favouring organic farming techniques and permaculture.
Did you know? Antoine de Saint-Exupéry stayed regularly at the Castle during his childhood with his 
mother Marie de Saint-Exupéry, née Boyer de Fonscolombe. He spent indeed the winters at the Castle 
owned by his grandmother until he was 9 years old. It was a place he appreciated and his imagination 
was fired by its history. Perhaps the rising of the moon on the hills of La Mole inspired him the sunsets 
admired by the Little Prince?

DAS SCHLOSS VON LA MOLE
Das Schloss wurde im 16. Jahrhundert von Jacques de Boniface, Herr von La Mole, erbaut und diente 
hauptsächlich als landwirtschaftliches Gebäude, um die Herden des Herrn und seine Ernten zu 
beherbergen. Im Jahr 1717 wurde das Tal von La Mole vom Marquis von Saint-Tropez, Joseph-Jean-
Baptiste de Suffren, gekauft, der beschloss, auf den Überresten des alten Gebäudes ein Schloss zu 
errichten. Im Jahr 1770 verkaufte der Marquis von Saint-Tropez die Herrschaft von La Mole an Emmanuel 
Boyer de Fonscolombe, Ritter und Berater des Königs am Hof des Parlaments der Provence in Aix. Die 
Familie Boyer de Fonscolombe bewohnte das Anwesen zweieinhalb Jahrhunderte lang. Im Jahr 2015 
wurde das Anwesen von Patrice de Colmont, dem Besitzer des bekannten Club 55, einem Strandrestaurant 
in Pampelonne bei Ramatuelle, gekauft, mit dem Ziel, das Anwesen wieder landwirtschaftlich zu nutzen 
und dabei biologische Anbaumethoden und Permakultur zu bevorzugen. 
Wussten Sie schon? Antoine de Saint-Exupéry verbrachte während seiner Kindheit regelmäßig Zeit 
im Schloss mit seiner Mutter Marie de Saint-Exupéry, geborene Boyer de Fonscolombe. Bis zu seinem 
neunten Lebensjahr verbrachte er die Winter im Schloss seiner Großmutter. Es war ein Ort, den er sehr 
schätzte und dessen Geschichte seine Fantasie beflügelte. Vielleicht inspirierte ihn der Mondaufgang 
über den Hügeln von La Mole zu den Sonnenuntergängen, die der kleine Prinz so bewunderte?

PLAN LA MOLE M
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DU 15 AVRIL AU 30 SEPTEMBRE 
From April 15th to September 30th I Vom 15. Abril bis 30. September I Dal 15 aprile al 30 settembre 

LUNDI, MARDI 
Monday, Tuesday I Montag, Dienstag I 
Lunedì, Martedì 
9.00am - 1.00pm I 2.00 - 5.00pm 

MERCREDI, JEUDI, VENDREDI 
Wednesday, Thursday & Friday I Mittwoch, Donnerstag und 
Freitag I Mercoledì, Giovedì, Venerdì
9.00am I 1.00pm  

En dehors de cette période, vous pouvez contacter l’office de tourisme de Cogolin au +33 (0)4 94 55 01 10
Outside this period, you can contact Cogolin Tourist Office at +33 (0)4 94 55 01 10
Außerhalb dieser Zeiten können Sie sich unter der Nummer +33 (0)4 94 55 01 10 an das Fremdenverkehrsamt von Cogolin wenden.

RANDONNÉE 3

DE LA MOLE À CHARTREUSE DE LA VERNE
PAR LE BARRAGE DE LA VERNE

Au cœur du massif des Maures, cette randonnée longe d’abord le barrage de la Verne pour 
ensuite traverser les bois de chênes-lièges et châtaigniers avant d’arriver à la Chartreuse de la 
Verne, bâtie en 1170 et classée au titre des Monuments Historiques.
Départ : Parking de la Verne
Durée 6h | Distance : 20 km | Difficulté : Difficile

�FROM LA MOLE TO CHARTREUSE DE LA VERNE BY THE VERNE 
DAM

In the heart of the Massif des Maures, this hike goes along the Verne dam and then through cork oak and 
chestnut woods before arriving at the Chartreuse de la Verne, built in 1170 and classified as a historical 
monument.
Point of departure: Parking de la Verne
Time of the hike: 6 hours | Distance: 20 km | Difficulty: Difficult

 VON LA MOLE ZUR CHARTREUSE DE LA VERNE
ÜBER DEN STAUDAMM VON LA VERNE
Im Herzen des Massif des Maures führt diese Wanderung zunächst entlang des Staudamms von La Verne 
und dann durch Korkeichen- und Kastanienwälder, bevor sie die Chartreuse de la Verne erreicht, die 1170 
erbaut wurde und unter Denkmalschutz steht.
Start: Parkplatz von La Verne
Dauer: 6 Stunden | Entfernung: 20 km | Schwierigkeitsgrad: schwer

BARRAGE DE LA VERNE
Comme une tache bleue dans un écrin de verdure, le Barrage de la Verne et ses 8 millions 
de mètres cubes alimentent en eau potable 10 communes du golfe de Saint-Tropez depuis 
1991. C’est aussi un lieu de promenades inoubliables sur les chemins de traverse qui bordent 
le barrage. Le plan d’eau a fait s’établir des familles de hérons cendrés et de cormorans. À 
l’automne, on peut y voir des oiseaux migrateurs et au printemps, des tortues d’eau se baignent 
sous les cascades. La pêche, la baignade et la navigation sont interdites sur le plan d’eau mais 
le paysage reste de toute beauté.

�THE VERNE DAM
A blue spot in a surrounding of green – the Verne dam with its 8 million cubic metres of water feeds 10 
communes of the Gulf since 1991 with drinking water. It is also a site of unforgettable hikes on the paths 
bordering the dam. The man-made lake got whole families of grey herons and cormorants to set up home 
here. In autumn you may observe migratory birds and in spring water turtles take their baths under the 
waterfalls. Fishing, swimming and shipping are forbidden on the artificial lake but the landscape remains 
beautiful.

 DER VERNE-STAUDAMM
Ein blauer Fleck inmitten von Grün – der Verne-Staudamm mit seinen 8 Millionen Kubikmetern Wasser 
versorgt seit 1991 10 Gemeinden des Golfs mit Trinkwasser. Er ist auch ein Ort für unvergessliche 
Wanderungen auf den Wegen entlang des Staudamms. Der künstliche See hat ganze Familien von 
Graureihern und Kormoranen dazu veranlasst, sich hier niederzulassen.
 Im Herbst kann man Zugvögel beobachten und im Frühjahr baden Wasserschildkröten unter den
Wasserfällen. Angeln, Schwimmen und Schifffahrt sind auf dem künstlichen See verboten, aber die 
Landschaft bleibt wunderschön.

LA CHARTREUSE DE LA VERNE
Niché en plein cœur du Massif des Maures à Collobrières, le monastère de la Verne appelé « La 
Chartreuse de la Verne » est fondé en 1170 à l’initiative de Pierre Isnard, évêque de Toulon et 
Frédol d’Anduse, évêque de Fréjus.
À travers le temps, le monastère subit incendies et pillages mais renait toujours de ses 
cendres grâce aux Chartreux qui ont à cœur de reconstruire ou poursuivre le programme de 
constructions des lieux. 
Avec la Révolution, tous les biens de la Chartreuse sont mis sous séquestre et c’est en 1792 
après le départ des derniers Chartreux, obligés de s’enfuir, que les bâtiments et terrains sont 
vendus comme bien nationaux. 
Par décret du 18 janvier 1921, la Chartreuse est classée au titre des Monuments Historiques 
en qualité de «  Vestiges dans la forêt  » et en 1961, le Ministère de l’Agriculture en devient 
propriétaire.
Mais c’est en 1968 avec la création de l’association « Les Amis de la Verne » et les nombreux 
travaux de rénovation entrepris que la Chartreuse sort de l’oubli et retrouve sa vocation initiale 
en accueillant depuis 1982 une communauté monastique de Bethléem, de l’Assomption de la 
Vierge et de St Bruno qui a fait vœu de silence.

�THE CHARTREUSE DE LA VERNE MONASTERY
Nestled in the heart of the Maures Mountains at Collobrières the monastery of La Verne called “La 
Chartreuse de la Verne” was founded in 1170 by Pierre Isnard, bishop of Toulon and Frédol d’Anduse, bishop 
of Fréjus.
Through time the monastery suffered fires and plundering but rose from the ashes each time due to the 
monks who rebuilt and followed the construction plans of the place.
At the Revolution all the possessions of the Chartreuse were sequestrated. In 1792 after the departure of 
the last monks forced to flee, the buildings and land were sold as national property.
Following a decree of January 18, 1921, the Chartreuse became a Registered Monument as “vestige in the 
forest” and in 1961 the ministry of Agriculture became its new owner.
With the creation of the association “Les Amis de la Verne” in 1968 and the beginning of the many 
renovation works the Chartreuse was finally rescued from oblivion and found its initial purpose receiving 
since 1982 a monastic community of Bethlehem, of the Assumption of the Virgin and of Saint Bruno who 
made a vow of silence.

DAS KLOSTER CHARTREUSE DE LA VERNE
Das im Herzen des Maures-Gebirges in Collobrières gelegene Kloster La Verne, auch „La Chartreuse de la 
Verne” genannt, wurde 1170 von Pierre Isnard, Bischof von Toulon, und Frédol d’Anduse, Bischof von Fréjus, 
gegründet.
Im Laufe der Zeit wurde das Kloster mehrfach von Bränden und Plünderungen heimgesucht, erhob 
sich jedoch jedes Mal aus der Asche, dank der Mönche, die es nach den ursprünglichen Bauplänen 
wieder aufbauten. Während der Revolution wurden alle Besitztümer der Kartause beschlagnahmt. 
Nach dem Weggang der letzten Mönche, die zur Flucht gezwungen waren, wurden die Gebäude und 
Grundstücke 1792 als nationales Eigentum verkauft. Nach einem Dekret vom 18. Januar 1921 wurde die 
Kartause als „Überbleibsel im Wald” unter Denkmalschutz gestellt und 1961 ging sie in den Besitz des 
Landwirtschaftsministeriums über. Mit der Gründung des Vereins „Les Amis de la Verne” im Jahr 1968 und 
dem Beginn zahlreicher Renovierungsarbeiten wurde die Kartause schließlich vor dem Vergessen bewahrt 
und fand zu ihrer ursprünglichen Bestimmung zurück, indem sie seit 1982 eine Klostergemeinschaft 
aus Bethlehem, der Himmelfahrt der Jungfrau Maria und des Heiligen Bruno beherbergt, die ein 
Schweigegelübde abgelegt haben.

SOUVENIRS, SOUVENIRS !
SOUVENIRS, SOUVENIRS!

Affiches, cartes postales, mugs, éventails… Découvrez un large choix de souvenirs originaux 
aux illustrations uniques, imaginées par l’illustrateur Loizo. Chaque création reflète la beauté 
et le charme de nos communes.
Fabriqués en France, nos produits sont disponibles toute l’année dans nos bureaux de Cogolin, 
La Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la Tour ou Rayol-Canadel sur Mer. 

Posters, postcards, mugs, fans... Discover a wide range of original souvenirs with unique illustrations 
by illustrator Loizo. Each creation reflects the beauty and charm of our communes. Made in France, our 
products are available all year round from our offices in Cogolin, La Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la 
Tour and Rayol-Canadel sur Mer. 

Poster, Postkarten, Tassen, Fächer ... Entdecken Sie eine große Auswahl an originellen Souvenirs mit 
einzigartigen Illustrationen, die vom Illustrator Loizo entworfen wurden. Jedes Design spiegelt die 
Schönheit und den Charme unserer Gemeinden wider.
Unsere in Frankreich hergestellten Produkte sind das ganze Jahr über in unseren Büros in Cogolin, La 
Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la Tour oder Rayol-Canadel sur Mer erhältlich.

PRÉSERVER, DÉCOUVRIR, 
RESPECTER

PROTECT, DISCOVER, RESPECT I SCHÜTZEN, ENTDECKEN,  
RESPEKTIEREN I PRESERVARE, SCOPRIRE, RISPETTARE

RESPECTEZ  
LA NATURE
N’allumez ni feu ni cigarette / 
N’abandonnez aucun objet ou détritus / 
Admirez la faune et la flore sans les 
déranger, ni les ramasser.

RESPECT NATURE

Do not light fires or cigarettes / Do not leave 
any litter or objects behind / Enjoy the local 
wildlife and plants without disturbing or 
collecting them.

RESPEKTIEREN SIE DIE NATUR

Entzünden Sie keine Feuer oder Zigaretten / 
Hinterlassen Sie keinen Müll oder Gegenstände /    
Genießen Sie die lokale Tier- und Pflanzenwelt, 
ohne sie zu stören oder zu sammeln.

GARDEZ  
LES BONS GESTES
Triez vos déchets / Utilisez les 
cendriers de poche / Achetez local, c’est 
idéal / Privilégiez la mobilité douce / 
Préservez les énergies et l’eau avec une 
consommation responsable.

�ADOPT THE RIGHT HABITS

Sort your waste / Use pocket ashtrays / 
Support local businesses—it’s the best choice / 
Choose eco-friendly transport / Save energy 
and water by using them responsibly.

ÜBERNEHMEN SIE DIE 
RICHTIGEN GEWOHNHEITEN

Trennen Sie Ihren Müll / Verwenden Sie 
Taschenaschenbecher / Unterstützen Sie 
lokale Unternehmen – das ist die beste Wahl / 
Wählen Sie umweltfreundliche Verkehrsmittel / 
Sparen Sie Energie und Wasser, indem Sie 
verantwortungsbewusst damit umgehen.

ENVIE DE BALADER OU DE RANDONNER 
EN TOUTE SÉCURITÉ ? 
Profitez de nos paysages tout au long de l’année. De juin à septembre, pensez à consulter 
la carte d’accès aux massifs exposés aux risques de feux de forêts / Vérifiez les conditions 
météo  / Respectez les sentiers balisés / Prévoyez eau, alimentation, casquette et crème solaire.

�PLANNING A SAFE WALK OR HIKE?

Enjoy our landscapes all year round! From June to September, check the access map for forest areas 
at risk of wildfires / Check the weather conditions before you go / Stay on marked trails / Bring water, 
food, a hat, and sunscreen.

PLANEN SIE EINE SICHERE WANDERUNG ODER EINEN SPAZIERGANG?

Genießen Sie unsere Landschaften das ganze Jahr über! Von Juni bis September, informieren Sie sich 
auf der Zugangskarte über Waldgebiete, in denen Waldbrandgefahr besteht / Informieren Sie sich vor 
Ihrer Wanderung über die Wetterbedingungen / Bleiben Sie auf den markierten Wegen / Nehmen Sie 
Wasser, Verpflegung, eine Kopfbedeckung und Sonnencreme mit.

Consultez la carted’accès aux massifsforestiers

 

300 
LOISIRS

JUSQU’À 

-20%

www.amusez-vous.net
Réservez-sur
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